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katerega pri¢ujoci zapis prepuiéa »pu-
stolovskemu« ugibanju o §ir§i simpto-
malnosti Celiéevega dela.

Vsekakor pa je tudi ob Celiéevem
opusu ofitna aktualnost Rimbaudove
izjave, na kateri se utemeljuje moderno
abstraktno slikarstvo: »1z slikarstva mo-
ramo izgnati staro navado posnemanja,
da bi ga naredili suverenega. Namesto
da reproducira predmete, mora izzivati
razburjenja s pomo¢jo ¢rt, barv in obri-
sov, dobljenih iz zunanjega sveta, ven-
dar poenostavljenih in ukroCenih: prava
magija.« Tisto, kar abstrakcijo veZe na
realnost v smislu »nove mimesis«, so
seveda prav ti elementi — dcrte, barve
in obrisi — »dobljeni iz zunanjega sve-

SPREHOD PO JUGOSLOVANSKIH
IN TUJIH REVIJAH

Dvanajsta Stevilka sarajevskega Iz-
raza prinaSa zapis Spominjanje kot sta-
nje zavesti — oceno Hofmanovega ro-
mana Noé do jutra, ki je v hrvaSkem
prevodu izSel pri zagrebski zaloZbi
Znanje. Oceno je napisal Zeljko Ivan-
kovi¢. Hofman je z romanom No¢ do
jutra, piSe med drugim Ivankovi¢, po-
membno prispeval jugoslovanskemu
romanu v celoti. Z mojstrsko roko je
vodil dve povsem razli¢ni zgodbi z
dvema pripovednima tehnikama, pa e
v tem z veliko odtenki; pokazal je, da
mu ni tuja tehnika filmskih rezov in
montaZe in tako imenovanega preliva-
nja. Pripovednik brez napake, kakrien
je Hofman, se je spoprijel z nemajhnim
Stevilom Zivljenjskih in literarnih pro-
blemov in jih zmagal tako, da lahko
re¢emo, kako ne gre le za pisca, ki
je zrel, ampak tudi za razumnika, ki
lahko povsem odkrito in upravi¢eno
zagovarja totalnost Zitja iz zornih kotov,
ki so bolj lastni posameznim znanostim
kot literaturi, pa e to bolj zadeva na$
prostor kot pa svetovno knjiZevnost, ki
Ze hrani tudi te izku3nje.« Zanimivo je
prebrati tudi pismo pokojnega Midhata

Ivo Antié

ta«; abstrakcija torej manipulira z
materialom, ki je »pred njo« in katere-
mu »sledi« v skladu z izvornim obse-
gom besede »mimesis«, z materialom
pacd, katerega si v nobenem primeru ne
more »izmisliti«. Tako je aisthesis de-
terminirana s sekundarnostjo oznaden-
ca, iz Cesar je Platon po svoji radikalni
shemi izvajal zakljucke, ki pomenijo
starodavno utemeljitev trivialnega sta-
tusa umetnosti. Dialektiéni krog se za-
pre, ko realiteta v abstraktnem zapisu
prepozna »ekstazo« svoje resnice, ali
kot pravi Celi¢ v pogovoru za Lj. dnev-
nik 11. 2. 84: »Ciste abstraktne slike
ni.«
Ivo Antié

Begi¢a, nekdanjega urednika tega gla-
sila, napisanega septembra 1983 v
Franciji. Pismo ima naslov Blizu Svice
in v njegovem drugem delu je mogoce
prebrati umerjen in duhovit odziv na
pisanja o jugoslovanstvu iz nekaterih
Stevilk ljubljanskega Teleksa. Vendar
odziv, ki ni brez obZalovanja tega av-
torja Stevilnih esejev o slovenski kniji-
Zevnosti nad nekak$nim ograjevanjem
med posameznimi jugoslovanskimi na-
rodi, kar skuSa naslikati s trpko anekdo-
to o dogodku na strani$¢u v ljubljanski
Sestici in z repliko njegovega pogovora
s slovenskim konzulom v Gradcu. Spiro
Matijevi¢ je v tej $tevilki prevedel raz-
pravo Janka Kosa Dulan Pirjevec in
evropski roman. V pregledu pisanja lan-
skih $tevilk Izraza poleg Janka Kosa
naletimo $e na JoZeta Pogadnika in
Meto Grosmanovo.

Prva Stevilka praskega Casopisa Své-
tova literatura, namenjenega seznanja-
nju éeskih bralcev z novostmi iz drugih
knjiZevnosti, odstopa veliko prostora so-
dobni slovenski poeziji, pa tudi pripo-
vedniS§tvu. V dalj8i predstavitvi lahko
preberemo dvanajst pesmi Janeza Me-
narta v CeSkem prevodu: Pesnikov so-
botni vecer (tudi naslov prispevka),
Nespeénost, Jutranja pesem, Sarabanda
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mrtvih ljubimcev, Upor, Srelanje, Ste-
vilka pet, Jezero, Krhko listje, Osmrt-
nica, Semafori Zivljenja in Pesem jesen-
ske aleje). S posluhom in tudi s skrbjo
za obliko je pesmi prevedla Helena
Polikova, predavateljica Ceffine na
ljubljanski Filozofski fakulteti, poleg
tega pa je napisala tudi kraj§o spremno
besedo. Med drugim je zapisala: »Vir
napetosti v Menartovi poeziji je kon-
trastnost med posmehom in obcute-
njem, med Zlahtnostjo obravnavanja in
naturalistiéno podrobnostjo, med ljubko
podobo in surovo resniénostjo, z Zeljo
po idili in spravi, ki jo vznemirja nace-
lo zla, smrti, pri éemer se ironi¢na in
satini¢na plast v ¢asovnem razvoju po-
stopoma krepita.« Na petindvajsetih
straneh ¢asopisa odpira Frantifek Ben-
hart »pogled na slovensko prozo in po-
ezijo v zadnjih letih« (Pomembnost ne-
pomembnosti). To je zanimiv esejisti¢ni
prikraz, opremljen s slikami slovenske
literarne ustvarjalnosti od Vitomila
Zupana do Borisa A. Novaka. Nazoren
pregled, ki navaja tudi slovstvene zgo-
dovinarje Janka Kosa, Matjaza Kmec-
la, Borisa Paternuja in JoZeta Pogac-
nika, osvetljuje posamezna dela Danila
Lokarja, Bena Zupandi¢a, MiSka Kranj-
ca, Andreja Hienga, Iva Zormana, Kar-
la Grabeljfka, Vladimira Kav¢i¢a,
Antona Ingoli¢a, Mire Miheliceve,
Alojza Rebula, Sasa Vuga, JoZefa Sno-
ja, Draga Jancarja, Petra BoZica, Mar-
jana RoZanca, Branka Hofmana, Pavle-
ta Zidarja, Lojzeta Kovacifa, Rudija
Seliga, Mateta Dolenca, Dimitrija Rup-
la, Marka Svabifa, Branka Gradifnika,
Urosa Kalci¢a, pa spet mimo Edvarda
Kocbeka in JoZeta Udovi¢a, Lojzeta
Krakarja, Cirila Z]obca, Toneta Pavcka,
Marka, Pavcka, Janeza Menarta, Kaje-
tana Kovi¢a, Daneta Zajca, Gregorja
StrniSa, Svetlane Makarovifeve, Vena
Tauferja, Franceta Forstneri¢a, Toneta
Kuntnerja, Nika Grafenauerja, TomaZa
Salamuna, Iva Svetina in Milana Jesi-
ha.

Sprehod po jugoslovanskih in tujih revijah

Benhartov prikaz je tako strnjen
in hkrati temeljit, da ima uporabno
vrednost tudi za nas. S kakino drobno
dopolnitvijo bi ga bilo mogoée s pri-
dom posloveniti. Naj §e dodamo, da je
tudi vse stihe, uporabljene v prikazu
kot zgled, prepesnil Frantifek Ben-
hart. Ta poznavalec slovenske knji-
Zevnosti pa je prispeval §e oceno Forst-
nerifeve pesnike zbirke Ljubstava.
Ocena je iz8la z naslovom Ljubstava ali
od kod in kam in je objavljena v ru-
briki Recenzije. V oceni je predstav-
ljena tudi Forstnerieva pesem Pozab-
liam v prevodu FrantiSka Benharta.

*

V 228. stevilki beograjske KnjiZzev-
ne re¢i objavlja Janez Rotar razpravo
Historisticna projekcija v sodobnem
jugoslovanskem romanu kot prvo na-
daljevanje. Separat Casopisa prinasa
nekaj punkovskega pisanja spod peresa
Petra Loviina in Gregorja Tomca Vv
prevodu Vojislava Despotova. Risbe je
prispeval Zvonko Coh. Pod nasiovom
Iskanje resnice lahko preberemo oceno
knjige Vasilija Krestia Srbohrvaski
odnosi in jugoslovanska misel. Oceno
je napisal Radovan SamardZié.

Bijelopoljski Odzivi prinasajo v svoji
dvojni Stevilki (48—49) esej Vuka
Cerovi¢a Gorski venec in Lelejska gora,
v katerem skuSa avtor razpoznati Nje-
goSev vpliv na Mihaila Laliéa oziroma
vzporednice v teh dveh delih. Ljubisa
Rajkovié¢ objavlja odlomek iz dalje
pripovedi z naslovom Trajanje. Za nas
je zanimiv slikovit potopis Radmile
Giki¢eve z naslovom Pe§ v nove pre-
dele. Nastal je julija in avgusta leta
1982 in ima pet delov: Preddvor, Turn,
Sveti Jakob, Breg ter Mace in cerkev
svetega Miklavia, iz katerega navajamo
odlomek:

»NiZava me je utrujala, nedogled-
nost, da se pogled od nitesar ne odbije,



714

to brezupno upiranje v prostranstvo je
pokonéevalo mojo umirjenost. Cedalje
bolj sem obracala glavo k severu: tam
je del mene, moram ga najti, se mu
priblizati, da se ponovno zdruZiva, da
bova ponovno celota, eno. Odloéila
sem se, da za¢nem dan s pohodom v
vas Mace, potem pa k planini in cerkvi
svetega MiklavZa. Podobe so se ponav-
ljale: planinske hiSe, zdeto seno, jarka
jabolka. Grem mimo $ole, mimo skupi-
ne otrok. Detelja mi polzi po nartih,
hodim po samem robu poti, klanci so
e blagi, ne utrujam se, vendar mi hod
postaja pocasneji. Vid ga upodasnjuje:
rada bi dihala, da bi si zapomnila
prav to drevo in to hifo in ta list. e
lahko sprejemam vase. Med tem, ko si
odpofivam, me dohitita Nizozemki,
spesita v planino. Oglasim se v hiSi, za
katero so mi rekli, naj v njej pois¢em
kljué. V zameno pustim osebno izkazni-
co in se po vijugavi poti priblizam pla-
nini. Iz mojega pogleda zgine cerkev;
v gozdu sem in edino nagon me vodi v
dobri smeri. VlaZzna tla, capkam po
blatu, dotikam se debel, se pridrZujem,
dlani so mi sluzave, a sem ¢ila. Kon¢no
prispem na vrh.

V cerkvi svetega MiklavZa postojim
pred znamenito fresko iz srede pet-
nastega stoletja. Podobe ljudskih noS
na severni strani notranjosti ladje pri-
padajo najstarej§im pri nas. Tu je med
prifleki Se neka slovenska druZina, sta
Nizozemki, skupaj si ogledujemo cer-

kev.«
-

Druga $tevilka novosadske Scene pri-
naSa sedmero hrvaskih dram. Napisali
so jih Miro Gavran, ki se za svojo
Kreontovo Antigono v uvodu zahva-
ljuje Sofokleju, Anouilhu in Smoletu,
Ivo BreSan, Luko Paljetak, Ivan Bak-
maz, Dubravko Jela¢ié-Buzimski, Davor
Slamnig in Nino Skrabe, Tahir Muji¢ié
ter Boris Senker kot soavtorji ene dra-
me. »Dramatiki, zbrani v tem pregledu,
vsak po svoje kaZejo niz dvomov,

A.A.

ki se kaZejo v njihovih prizadevanjih
po ¢im bolj neposrednem vzpostavljanju
komunikacijske ravni s ¢asom, v ka-
terem delujejo,« je zapisal Nikola Ba-
tusi¢ v uvodu. Med obvestili za nove
knjige zasledimo tudi vabilo za nakup
dela Vasja Predana Kritikovo gledalisce

v srbohrva$¢ini.
*

Michal Tyr je za novosadski Novy
Zivot prevedel esej Filozofija in umet-
nost, ki ga je v srbohrvaséini napisal
Dusan Pirjevec in objavil leta 1978 v
zborniku Filozofija umetnosti, iziel v
Beogradu. Novy Zivot, literarno glasilo
za vojvodinske Slovake, bo odslej v
vsaki drugi §tevilki objavil prevod kake
razprave, ki zadeva razmerje med umet-
nostjo in filozofijo in ki jo je napisal
kak ugleden jugoslovanski avtor. Med
knjiZnimi ocenami objavlja Novy Zivot
tudi predstavitev knjige Slavka Pregla
Geniji v kratkih hlaéah, ki je iz8la v
slovaskem prevodu pri bratislavski za-
lozbi Mladé letd in lani pri novosad-
skem Obzorju. Miroslav Demik med
drugim piSe: »NajteZja stvar na svetu
je opisati, kaj pocnejo dekleta in fantje
na pomlad. Ta stavek prebere bralec
na 149. strani knjiZne izdaje slovaskega
prevoda Genijev v kratkih hlaéah so-
dobnega slovenskega pisatelja Slavka
Pregla. Torej na 149. strani, skoraj
dvajset strani pred sladkim in sloves-
nim koncem tega romana. Ze po tem,
kam je pisec to ugotovitev postavil, je
jasno, da vnaprej, kakor je to pogosto
v navadi, ne vleCe na dan in namerno
ne zmanjSuje snovi za braléevo kritic-
nost. Ugotovitev zapiSe prav v trenut-
ku, ko je preprian, da je to najteZjo
stvar na svetu v okviru, kakrSnega si je
zacrtal, uspeSno opravil.« O isti knjigi
je govor Se na zadnji strani ovitka:
»Znani slovenski sodobni pisatelj, pu-
blicist in urednik Slavko Pregl se naSim
bralcem predstavlja prvikrat s prevo-
dom romana za dora$fajo¢o mladino
Geniji v kratkih hla¢ah. Izhajajoé iz
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lastnih izkuSenj, zasleduje Pregl dva
rodova dijakov srednjeSolcev in dijakov
osnovne Sole, ki se sreCujejo pri skup-
nem izdajanju Solskega glasila. Casopis
jih zdruZuje, hkrati pa daje moZnost
vsakemu posamezniku kakor tudi sku-
pini, ki ji pripada, da se »genialno«
izraza v pomembnih letih lastnega do-
zorevanja. Roman je prevedla Pavla
Kovacova.«
*

Tretja Stevilka bratislavskega Rom-
boida prinaSa prigodni esejisti¢ni zapis
Ivana Kusyja Odpiranje novih prosto-
rov o nekaterih predstavnikih slovaske-
ga socialisti¢nega realizma v dramatiki,
predvsem o enem najmlajsih med njimi
Janu Solovicu. Tudi Kamil Peteraj se
v zapisu Dramatik S§irokega spektra
dotika ustvarjalnosti tega dramatika ob
njegovi petdesetletnici. Potopisni zapis
Sahara ni le pesek je prispeval Elena
Kriakova.

*

Deseta Stevilka krakovskega Casopisa
za kulturo Zycie Literackie prinaSa kar
tri prispevke, ki tako ali drugace zade-
vajo sarajevsko olimpiado oziroma nje-
ne posledice. Stefan Cieply je pripravil
celostranski pogovor s Stefanom Dzied-
zicem, nekdanjim ve€kratnim svetov-
nim prvakom v alpskem smucanju in
zdaj poslancem poljskega Sejma. V po-
govoru z naslovom Sarajevo v dneh
krize in olimpiade je mogoCe zacutiti
zacudenje, kako si lahko Jugoslavija pri-
vosci olimpijske igre, ko njen gospodar-
ski poloZaj ni dosti bolj§i od poljskega
in ko se Poljaki Se zdaj spominjajo,
koliko jih je Ze samo stala prireditev
tekmovanja za tocke FIS leta 1962
v Zakopanih. Na Cieplyjevo vprasanje,
kaj pomeni, da je na olimpiadi v Sara-
jevu gospodoval show-business, je Ste-
fan Dziedzic odgovoril: »No, tega ne bi
dejal v nobenem primeru. Na koncu je
predsednik MOK Juan Antonio Sama-
ranch izrazil mnenje, da je bila to naj-

Sprehod po jugosiovanskih in tujih revijah

lepSe pripravljena zimska olimpiada, in
to ni bila samo prazna vljudnost. Toda
treba si je biti na jasnem, da se sodob-
na olimpiada kakorkoli Ze odvija na
dveh ravneh. ObseZen je kulturni spo-
red, ki jo spremlja, namenjen gostom,
med katerimi sicer ni manjkalo kronanih
glav. V Sarajevu so odprli nov pokra-
jinski muzej Bosne in Hercegovine, tri
velike mednarodne razstave, gostovala
so gledali$¢a, opera. Iz vseh republik
so prihajale umetniSke skupine. Kar pri
tem zadeva business, je bil seveda nav-
zo¢, zlasti v reklamah podpornikov
Olimpiade. Ce je na primer tak japon-
ski koncern, kot je Mitsubii, dal za
prevoz tekmovalcev prirediteljem na
voljo sto Zepnih avtobusov za $est oseb,
so bili seveda primerno poslikani, ven-
dar je treba spomniti, da so med pote-
kom Olimpiade ¢lani MOK to nadzi-
rali, da pa bi imel show mesto med sa-
mim Sportnim tekmovanjem kakor na
tekmovanjih za svetovni pokal — o
tem ni bilo govora.« Po Cieplyjevem
mnenju naj bi imeli gostitelji ogromne
apetite po medaljah . . . Stefan Dziedzic
je odgovoril, da so se zanje lahko po-
tegovali le Slovenci in poleg srebrnega
Jureta Franka omenja §e PrimoZa Ula-
ga, ki ga je neposreceni polet »dosmrt-
no« detroniziral v ofeh nefportno navi-
jaskih nenasitneZev. Iz pogovora je mo-
goce opaziti Zeljo Poljakov, da bi mogli
prirediti tudi pri njih kaj podobnega.
O Cloveskih moralnih razmerjih take
prireditve, kot je olimpiada, govori
¢lanek Ryszarda Niemeca Podpiram
Olezyka! (poljskega hokejista). Zapis
o Sarajevu je natisnjen $e v rubriki
Pregled tiska.

*

Iz Pariza je prispela 205. Stevilka ¢a-
sopisa Magazine littéraire. Posvecena
je Dunaju na vecer pred XX. stoletjem,
»porojenem na ko¥Ckih operetnega de-
korja.« Lionel Richard, ki je prispeval
uvodni zapis, ne pozabi poudariti, kako
se je oblikoval in od kod je ¢rpal av-
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strijski imperij: »Ta aglomerat so se-
stavljali razli¢ni narodi: Nemci, Cehi,
Poljaki, Rusi, Romuni, Srbohrvati, Slo-
venci, Italijani, MadZari. Brez zveze
med sabo, brez skupnega jezika.« Po-
samezni ¢lanki so posvedeni najzname-
nitej§im tvorcem kulturne podobe Du-
naja, seveda Avstrijcem ali avstrijskim
Zidom: dramatiku in novelistu Arthurju
Schnitzlerju, »zadnjemu pesniku stare
Evrope« Hugu von Hofmannsthalu, pi-
sateljema Stefanu Zweigu in Robertu
Musilu, filozofu Ludwigu Wittgenstei-
nu, dramatiku Karlu Krausu, skladate-
lju Arnoldu Schonbergu, arhitektu A-
dolfu Loosu, slikarju Gustavu Klimtu,
psihologu Sigmundu Freudu in pripo-
vedniku Josephu Rothu, V tej Stevilki
si lahko preberemo pogovor Jean-Jac-
quesa Brochiera s Francgoise Saganovo
ob izidu njene knjige esejev, prve to-
vrstne literature spod njenega peresa.
Pierre Kyria porota o knjigi Francoisa
Chapona Skrivnost in sijaj Jacquesa
Douceta, francoskega mecena med
vojnama, po katerem se imenuje knjiZ-
nica z rokopisi in predmeti slavnih knji-
Zevnikov, ki jim je pomagal.

*

Trojna §tevilka zagrebikega Foruma
(10—12) prinasa Dva pogleda Rado-
slava Katidica, ki ju je imel avtor kot
predavanji in od katerih je drugo prvi¢
v celoti pred javnostjo. Radoslav Kati-
¢i¢ nacenja vprasanje knjiZevnosti hrva-
skega zgodnjega srednjega veka ter

A A,

pife o Matiju Petru Katanéiéu in za-
Cetkih novostokavskega standardnega
jezika pri Hrvatih, Sime Balen objavlja
novelo iz zbirke Velebit se je vzpel nad
morje. Novela ima naslov Poslednji
sHorvatski nomadic (po nekdanjem
nazivu za prebivalce juZnih obronkov
Velebita). V tej Stevilki je objavljen
tudi delni scenarij in pogovor z Dragu-
tinom Tadijanoviéem, ki ga je imel
z njim Ivan Hetrich v zagrebski televi-
zijski oddaji v dveh delih.

*

Iz Neaplja je prispela pesniska zbirka
Janeza Menarta Sredi temnega morja
— pesmi, ki jih je izbral in prevedel
Giacomo Scotti. V njej zasledimo tele
Menartove pesmi v italijan§¢ini: Vpra-
Sanje, laz, Alegorija, Odiseja, Balada
o radiu, Vojne slike, Pravljica, Kanton-
ska pesem, Croquis, Na svoj petiniti-
rideseti rojstni dan, Ce bil bi, Imunost,
NoZ na kme&ki mizi, Pastorala, Pregled,
Melanholija, Stara pesem, Ilzgubljeni
decek in Epigrami. Giacomo Scotti je
napisal tudi kratko spremno besedo.
Med drugim pravi: »Menart je v bi-
stvu lirik, ki se nagiba k posmehu, in
sicer v obliki, ki je zvesta rimi. V njem
prevladuje obutenje minljivega sveta
na ¢rti, s katere povzema zdaj Custveno,
zdaj polemi¢no drZo in tako vnasa v
slovensko poezijo sarkastiéno elegi¢no
varianto, ki izhaja iz »jaza«, to je iz
¢loveka, ki ostaja nerazumljen.«




